
     

     

     

     

     

     

     

     

	 Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure 
de garantie, veuillez respecter les indications suivantes:

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence 
du produit (IAN 416748_2210) à titre de preuve 
d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout 
autre défaut, contactez en premier lieu le service après-
vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle in-
diqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de 

vermijden! Spoel de desbetreffende plekken 
direct af met schoon water en raadpleeg onmid-
dellijk een arts!

	�  DRAAG VEILIGHEIDSHAND-
SCHOENEN! Lekkende of bescha-
digde batterijen/accu‘s kunnen in geval 

van huidcontact chemische brandwonden veroor-
zaken. Draag daarom in dit geval geschikte vei-
ligheidshandschoenen.

	� Als de batterijen/accu‘s lekken, dient u deze direct 
uit het product te halen om beschadigingen te 
vermijden.

	� Gebruik alleen batterijen/accu‘s van hetzelfde 
type. Gebruik nooit nieuwe en oude batterijen/ 
accu‘s door elkaar!

	� Verwijder de batterijen/accu‘s, als u het product 
gedurende een langere periode niet gebruikt.

	� Inslikken kan leiden tot inwendige verbrandingen, 
perforatie van zacht weefsel en tot de dood. Ern-
stige inwendige verbrandingen kunnen binnen 2 
uur na het inslikken optreden. 

	�  EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet op-
laadbare batterijen nooit op. Sluit de 
batterijen/accu‘s niet kort en/of open 

deze niet. Daardoor kan de batterij oververhit ra-
ken, in brand vliegen of exploderen.

	� Gooi batterijen/accu‘s nooit in het vuur of water.
	� Stel batterijen/accu‘s nooit bloot aan mechani-

sche belastingen.
Risico dat de batterijen/accu’s lekken
	� Vermijd extreme omstandigheden en temperatu-

ren die invloed op de batterijen/accu‘s zouden 
kunnen hebben bijv. radiatoren/direct zonlicht.

	� Bij lekkende batterijen/accu‘s het contact van de 
chemicaliën met de huid, ogen en slijmvliezen 

mogen niet door kinderen zonder toezicht wor-
den uitgevoerd.

	� Gebruik het apparaat niet wanneer het bescha-
digd is.

	� Beschadigingen door ondeskundig gebruik, het 
negeren van de handleiding of ingrepen door niet- 
geautoriseerde personen zijn van de garantie-
verlening uitgesloten.

	�  Waarschuwing: pas op voor bewe-
gende onderdelen! Houd lichaamsdelen 
uit de buurt van de bewegende delen!

�Veiligheidsinstructies voor 
batterijen/accu‘s

	 �LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu‘s 
buiten het bereik van kinderen. Raadpleeg bij 
inslikken onmiddellijk een arts!

Veiligheid

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
AANWIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

	� Algemene veiligheidsinstructies
Houd kinderen altijd uit de buurt van het 
product. Het product is geen speelgoed.
	� Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en 

ouder alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of 
een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
als zij in de gaten worden gehouden of instructies 
hebben gekregen met betrekking tot het veilige 
gebruik van het apparaat en de eruit voortvloei-
ende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud 

4 	 Opvangbakje
5 	�   Opening voor het slijpen van potloden met 

een ø van 6 – 8 mm
6 	�   Opening voor het slijpen van  

potloden met een ø van 9 – 12 mm

	 Technische gegevens
Batterij-type: 	� niet oplaadbaar, 4 x AA (LR6), 

1,5 V   
Emissie- 
geluidsdrukniveau:	� 	� <83 dB(A), K=3 dB(A) 

	 Omvang van de levering
1 elektrische puntenslijper
4 niet oplaadbare batterijen AA (LR6)
1 gebruiksaanwijzing

product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het 
product alleen zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. Overhandig alle docu-
menten bij doorgifte van het product aan derden.

	 �Correct en doelmatig gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het slijpen van houten 
(kleur)potloden met een diameter die geschikt is voor 
de puntenslijper. Het apparaat is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

	� Beschrijving van de onderdelen
1 	 Batterijvak
2 	 Batterijvakdeksel
3 	 Veiligheidsknop

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Gelijkstroom/-spanning

Werkt op batterijen

Alleen voor binnenshuis

Veiligheidsinstructies
Instructies

  Elektrische puntenslijper

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U heeft voor een hoogwaardig product 
gekozen. De gebruiksaanwijzing is een deel van het 

caisse) et d’une description écrite du défaut avec 
mention de sa date d’apparition.

	 Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 080071011
	 Tél. :	� 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail :	owim@lidl.be

Si le produit présente un défaut de matériau ou de 
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre choix - 
gratuitement pour vous. La période de garantie n’est 
pas prolongée par une demande de garantie accep-
tée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été endom-
magé ou utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabri-
cation. Cette garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, et qui sont donc 
considérées comme des pièces d’usure (par exemple 
les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut lé-
gitimement attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans 
la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un 
commun accord par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier 
a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé consciencieusement avant sa livrai-
son. En cas de défaut de matériau ou de fabrication, 
vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du 
produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limi-
tés par notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la 
date d’achat. La période de garantie commence à la 
date d’achat. Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est nécessaire 
pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résul-
tant de l‘emballage, des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre 
à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être in-
tentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à 
compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pendant la durée de la ga-
rantie du produit. 

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le 
cours de la garantie commerciale qui lui a été consen-
tie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à 
courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette mise à dis-
position est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 

�Pollution de l’environnement par 
la mise au rebut incorrecte des 
piles/piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises 
au rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques et doivent être 
considérées comme des déchets spéciaux. Les sym-
boles chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles/piles rechar-
geables usagées dans les conteneurs de recyclage 
communaux.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la respon-
sabilité élargie du producteur. Éliminez-les séparément, 
en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées conformément à la directive 
2006/66/CE et ses modifications. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent être retournés 
dans les centres de collecte proposés.

b

a

Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils 
sont identifiés avec des abbréviations (a) 

et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et cartons/80–98 : ma-
tériaux composite.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

Afin de contribuer à la protection de l’en-
vironnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 

mais éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

cassée dans l’ouverture de la lame. Faites légère-
ment bouger la pointe avec un mouvement de va 
et vient, jusqu’à ce que la mine coincée se détache. 

	� À cet effet, ne pas utiliser de tige métallique ou de 
tournevis, au risque d’endommager autrement la 
lame.

	 Nettoyage et entretien

	� Nettoyez uniquement l’extérieur du boîtier à l’aide 
d’un chiffon doux et sec.

	 �N’utilisez en aucun cas des liquides ou des produits 
nettoyants car ceux-ci endommagent l’appareil.

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pou-
vant être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Éloignez les appareils les uns des autres si vous 
constatez de telles interférences.

	� Les décharges électrostatiques peuvent causer des 
défaillances. En cas de tels dysfonctionnements, 
enlevez brièvement les piles puis réinsérez-les.

	� Si le taille-crayon venait à être bloqué, par exemple 
par une mine de crayon ou des copeaux de bois, 
vous pouvez retirer l’objet bloquant des lames du 
taille-crayon à l’aide d’un objet pointu. Tenez le 
taille-crayon à l’envers pour permettre à l’objet 
de tomber.

	� Retirer une mine coincée  
(voir ill. C)

	� Faire coulisser l’unité vers le haut et la positionner 
en biais pour l’extraire du boîtier du taille-crayon.

	� Introduisez un crayon à papier ou un crayon de 
couleur à la mine cassée en orientant la mine 

	� Répétez le processus de taillage aussi souvent que 
nécessaire jusqu’à ce que le résultat souhaité soit 
atteint.

	� Videz le récipient collecteur 4  lorsqu’il est plein. 
Pour ce faire, tirez-le hors de l’appareil.

	� Si la vitesse des lames de taillage ralentit, les piles 
doivent être remplacées. Pour ce faire, procédez 
comme décrit dans le chapitre « Mise en place/
remplacement des piles ».

	 Dépannage

	� L’appareil contient des composants électroniques. 
Il est donc possible que certains appareils à 
transmission radio placés à proximité soient  
influencés. Il peut s’agir par ex. de téléphones 
mobiles, d’appareils radio, de postes CB, de  
télécommandes et de fours à microondes. 

tailler des crayons. Ne touchez jamais aux lames 
servant à tailler !
Remarque : maintenez le récipient collecteur 4  
fermé lorsqu’un crayon est taillé. L’ouverture du réci-
pient collecteur 4  interrompt l’alimentation électrique.
	� Pour le taillage, insérez un crayon de taille 6 – 8 

mm dans le trou 5  servant à tailler des crayons 
prévu à cet effet. Le taillage se fait automatiquement.

	�  Pour les crayons de taille 9 – 12 mm, 
le bouton de sécurité 3  doit être main-
tenu et poussé pour libérer le trou 6  

servant à tailler des crayons. Le crayon peut alors 
être inséré dans le trou 6  servant à tailler des 
crayons et le taillage s’effectue automatiquement.

	� Lors du taillage, laissez passer deux à trois tours 
de lame de coupe. Sortez ensuite le crayon du 
trou 5 , 6  et vérifiez si le crayon est taillé comme 
vous le souhaitez.

présents dans le compartiment à piles en vous 
servant d‘un chiffon sec et non pelucheux ou d‘un 
coton-tige !

	� Retirez immédiatement les piles/piles recharge-
ables usées du produit.

	 Mise en service

	� Mise en place/remplacement 
des piles

	 voir illustration A.

	 Utilisation

 ATTENTION ! RISQUE DE BLES-
SURES ! Faites attention à ne pas mettre 
vos doigts dans les trous 5 , 6  servant à 

	� En cas de fuite des piles/piles rechargeables, re-
tirez-les aussitôt du produit pour éviter tout en-
dommagement.

	� Utilisez uniquement des piles/piles rechargeables 
du même type. Ne mélangez pas des piles/piles 
rechargeables usées et neuves !

	� Retirez les piles/piles rechargeables, si vous ne 
comptez pas utiliser le produit pendant une péri-
ode prolongée.

Risque d‘endommagement du produit
	� Exclusivement utiliser le type de pile/pile rechar-

geable spécifié.
	� Insérez les piles/piles rechargeables conformé-

ment à l‘indication de polarité (+) et (-) indiquée 
sur la pile/pile rechargeable et sur le produit.

	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez les contacts 
de la pile/de la pile rechargeable ainsi que ceux 

Risque de fuite des piles/piles rechargeable
	 �Évitez d’exposer les piles/piles rechargeables à des 

conditions et températures extrêmes susceptibles 
de les endommager, par ex. sur des radiateurs/
exposition directe aux rayons du soleil.

	� Lorsque les piles/piles rechargeables fuient, évitez 
tout contact du produit chimique avec la peau, les 
yeux ou les muqueuses ! Rincez les zones tou-
chées à l‘eau claire et consultez immédiatement 
un médecin !

	�  PORTER DES GANTS DE PRO-
TECTION ! Les piles/piles recharge-
ables endommagées ou sujettes à des 

fuites peuvent provoquer des brûlures au contact 
de la peau. Vous devez donc porter des gants 
adéquats pour les manipuler.

cas d’ingestion, consultez immédiatement un mé-
decin!

	 �Une ingestion peut entraîner des brûlures, une 
perforation des tissus mous et la mort. Des brûlu-
res graves peuvent apparaitre dans les 2 heures 
suivant l‘ingestion.

	�  RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne rechar-
gez jamais des piles non rechargeables. 
Ne court-circuitez pas les piles/piles 

rechargeables et/ou ne les ouvrez pas ! Autre-
ment, vous risquez de provoquer une surchauffe, 
un incendie ou une explosion.

	� Ne jetez jamais des piles/piles rechargeables 
au feu ou dans l’eau.

	 �Ne pas soumettre les piles/piles rechargeables 
à une charge mécanique.

ne doivent pas être effectués par des enfants lais-
sés sans surveillance.

	� Ne faites pas fonctionner l’appareil si celui-ci est 
endommagé.

	 �Veuillez noter que les endommagements résultant 
d’une manipulation incorrecte, du non-respect du 
mode d’emploi ou de l’intervention sur le produit 
de personnes non autorisées, ne sont pas couverts 
par la garantie.

	 Attention : Attention aux pièces mo- 
biles devant soi ! Tenez les parties du 
corps éloignées des pièces mobiles !

�Consignes de sécurité 
relatives aux piles/aux 
piles rechargeables

	 �DANGER DE MORT ! Rangez les piles/piles 
rechargeables hors de la portée des enfants. En 

Sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES ET INS-
TRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR POUVOIR LES 
CONSULTER ULTÉRIEUREMENT !

	� Instructions générales de sécurité
Tenez toujours les enfants à distance du 
produit. Le produit n’est pas un jouet.
	 �Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 

de 8 ans et plus ainsi que par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience et de connais-
sances, s’ils sont surveillés ou s’ils ont été informés 
de l’utilisation sûre de l’appareil et comprennent 
les risques liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 

4 	 Récipient collecteur
5 	�   Trou pour tailler des crayons ayant un  

ø de 6 – 8 mm
6 	�   Trou pour tailler des crayons ayant un  

ø de 9 – 12 mm

	 Caractéristiques techniques
Type de piles : 	� non rechargeable,  

4 x AA (LR6), 1,5 V   
Niveau de pression  
acoustique des émissions :	� <83 dB(A), K=3 dB(A) 

	 Contenu de la livraison
1 taille-crayon électrique
4 piles non rechargeables AA (LR6)
1 mode d’emploi

produit. Il contient des indications importantes pour la 
sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions et dans les 
domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une cession 
à tiers, veuillez également remettre tous les documents.

	 �Utilisation conforme
L’appareil est conçu pour tailler des crayons et des 
crayons de couleur en bois avec un diamètre appro-
prié pour l’outil de coupe. Cet appareil n’est pas 
conçu pour une utilisation commerciale.

	 Descriptif des pièces
1 	 Compartiment à piles
2 	 Couvercle du compartiment à piles
3 	 Bouton de sécurité

TAILLE-CRAYON ÉLECTRIQUE

IAN 416748_2210

   
 ELEKTRISCHER  
ANSPITZER 
 Bedienungs- und Sicherheits- 
 hinweise
 Originalbetriebsanleitung

A

1

2

B

5

6
3

4

  
 TAILLE-CRAYON ÉLEC-
TRIQUE 
 Instructions d‘utilisation et 
consignes de sécurité
 Traduction de la notice originale

  
 ELEKTRISCHE  
PUNTENSLIJPER  
 Bedienings- en  
veiligheidsinstructies
Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzingv

Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu/Tension continue

Fonctionnement sur pile

Réservé à un usage en intérieur

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

  Taille-crayon électrique

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce 
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Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt 
des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach 
dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt 
oder unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler 
ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produkt-
teile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation 
von Weichgewebe und Tod führen. Schwere Ver-
brennungen können innerhalb von 2 Stunden nach 
dem Verschlucken auftreten.

	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie Batterien/Akkus nicht 

kurz und/oder öffnen Sie diese nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Platzen können die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

	 �Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen 
Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
	 �Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperatu-

ren, die auf Batterien/Akkus einwirken können, z. B. 
auf Heizkörpern/durch direkte Sonneneinstrahlung.

Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	� Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es 
beschädigt ist.

	� Beachten Sie, dass Beschädigungen durch unsach-
gemäße Handhabung, Nichtbeachtung der Bedie-
nungsanleitung oder Eingriff durch nicht autorisierte 
Personen von der Garantie ausgeschlossen sind.

	 Warnung: Vorsicht vor sich bewe-
genden Teilen! Halten Sie Körperteile 
von beweglichen Teilen fern!

�Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus 
außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

	 �Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Anspitzen von Blei- und Farb-
stiften aus Holz mit passendem Durchmesser für das 
Schneidwerkzeug vorgesehen. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	 Teilebeschreibung
1 	 Batteriefach
2 	 Batteriefachdeckel

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij 
het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door een plaats-
gevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd bescha-
digd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. 
Deze garantie dekt geen productonderdelen die 
aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, bv. scha-
kelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig gecontro-
leerd. In geval van materiaal- of fabricagefouten hebt 
u tegenover de verkoper van het product wettelijke rech-
ten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele ma-
nier door onze hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de 
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit document 
nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het 
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten volgens 
de richtlijn 2006/66/EG en veranderingen daarop 
worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het 
product af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwij-
dering van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden 
weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevat-
ten en vallen onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, 
Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s 
daarom af bij een

voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt 
verzenden.

	 Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	�� 080071011
	 Tel.:	 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be

	� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (IAN 416748_2210) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegra-
veerd, op het titelblad van uw handleiding (linkson-
der) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact 
met de onderstaande service-afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen 
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van 
de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden 

Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde  

depot of het gemeentelijke milieupark. 

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpak-
kingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant. Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), 
voor een beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt  
alleen voor Frankrijk.

Over afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u 
zich bij uw aangewezen instantie informeren.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 

(a) en een cijfers (b) met de volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij-
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

	� Vastzittende stift verwijderen 
(zie afb. C)

	� Schuif de unit omhoog en haal deze schuin uit 
de behuizing van de puntenslijper.

	 �Steek een (kleur) potlood met afgebroken stift met 
de afgebroken zijde in de opening tussen het mesje 
en de puntenslijper. Beweeg de punt vervolgens 
licht heen en weer tot de vastzittende stift los komt. 

	� Gebruik hiervoor geen metalen voorwerp of 
schroevendraaier omdat dan het mesje kan wor-
den beschadigd.

	 Reiniging en onderhoud

	� Reinig het apparaat alleen aan de buitenkant 
met een zachte, droge doek.

	� Gebruik in geen geval vloeistoffen of schoonmaak-
middelen omdat deze het apparaat beschadigen.

kunnen bijv. mobiele telefoons, draadloze baby-
foons, CB-zenders, radiografische besturingen/ 
andere afstandsbedieningen en magnetrons zijn. 
Vergroot de afstand tussen de apparaten als een 
dergelijke beïnvloeding plaatsvindt.

	� Elektrostatische ontladingen kunnen leiden tot 
functionele storingen. Verwijder in geval van der-
gelijke functionele storingen even de batterijen 
en plaats ze opnieuw.

	� Als de puntenslijper geblokkeerd mocht zijn 
– bijvoorbeeld door een stukje grafiet of houts-
paander – kunt u het betreffende voorwerp met 
een puntig object van de mesjes afhalen. Houd 
de puntenslijper ondersteboven zodat het voor-
werp eruit kan vallen.

	� Laat bij het slijpen de mesjes twee tot drie omwen-
telingen maken. Haal dan het potlood uit de ope-
ning 5 , 6  en controleer of het potlood naar 
wens is geslepen.

	� Herhaal deze procedure eventueel net zo vaak 
tot het gewenste resultaat is bereikt.

	� Leeg het opvangbakje 4  als het vol is. Trek het 
daarvoor uit het apparaat.

	� Als de mesjes langzamer gaan draaien, moeten 
de batterijen worden vervangen. Ga daarvoor 
te werk zoals beschreven bij ‘Batterijen plaatsen/
vervangen’.

	 Storingen oplossen

	 �Het apparaat bevat elektronische componenten. 
Daarom is het mogelijk dat het radiografische 
apparaten in de directe omgeving beïnvloedt. Dit 

	 Gebruik

 PAS OP! LETSELGEVAAR! Zorg er-
voor dat u niet met de vingers in één van 
de openingen 5 , 6  komt. Raak in geen 

geval de mesjes van de puntenslijper aan!
Opmerking: houd het opvangbakje 4  tijdens het 
puntenslijpen gesloten. Het openen van het opvang-
bakje 4  onderbreekt de stroomtoevoer.
	� Steek een potlood ter grootte van 6 – 8 mm in de 

daarvoor bestemde opening 5  om de punt ervan te 
slijpen. Het slijpen van de punt gebeurt automatisch.

	�  Voor potloden ter grootte van 9 – 12 
mm moet de veiligheidsknop 3  wor-
den verschoven en vastgehouden om 

de opening 6  vrij te geven. Dan kan het potlood 
in de opening 6  worden gestoken waarna de 
punt automatisch wordt geslepen.

Risico op beschadiging van het product
	� Gebruik uitsluitend het aangegeven type  

batterij/accu!
	 �Plaats de batterijen/accu‘s volgens de weergegeven 

polariteit (+) en (-) op batterij/accu en op product.
	� Reinig de contacten van de batterij/accu en in 

het batterijvak voor het plaatsen met een droge, 
pluisvrije doek of wattenstaafje!

	� Verwijder verbruikte batterijen/accu‘s direct uit 
het product.

	 Ingebruikname

	� Batterijen plaatsen/vervangen
	 zie afbeelding A.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der An-
gabe, worin der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

	 Service
	� Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch�  

Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zer-
brechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	 Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (IAN 416748_2210) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsan-
leitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte Garantie ein-
geschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf-
datum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Pro-
dukt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten 
und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die che-
mischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient 
hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht 
in den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 

fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammelstellen und 
deren Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer zustän-
digen Verwaltung informieren.

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmate-
rialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese getrennt, 
den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) folgend, 
für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo 
gilt nur für Frankreich.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-
terialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung der Ver-
packungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 

(a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Ver-
bundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausge-
dienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	� Feststeckende Mine entfernen 
(s. Abb. C)

	� Schieben Sie die Einheit nach oben und nehmen 
Sie sie schräg aus dem Gehäuse des Anspitzers.

	 �Führen Sie einen Blei- oder Buntstift mit abgebro-
chener Mine mit der abgebrochenene Seite an die 
Klingenöffnung. Bewegen Sie die Spitze nun leicht 
hin und her, bis sich die feststeckende Mine löst. 

	� Verwenden Sie hierzu keinen keinen Metallstab 
oder Schraubendreher, da ansonsten die Klinge 
beschädigt werden könnte.

	 Reinigung und Pflege

	� Reinigen Sie das Gerät nur äußerlich mit einem 
weichen trockenen Tuch.

	 �Verwenden Sie in keinem Fall Flüssigkeiten und keine 
Reinigungsmittel, da diese das Gerät beschädigen.

in unmittelbarer Nähe beeinflusst. Dies können 
z.B. Mobiltelefone, Funksprechgeräte, CB-Funk-
geräte, Funkfernsteuerungen/andere Fernbedie-
nungen und Mikrowellengeräte sein. Entfernen Sie 
die Geräte voneinander, wenn Sie solche Beein-
flussungen feststellen.

	� Elektrostatische Entladungen können zu Funktions-
störungen führen. Entfernen Sie bei solchen Funk-
tionsstörungen kurzzeitig die Batterien und setzen 
Sie sie erneut ein.

	� Falls der Anspitzer blockiert sein sollte – wie etwa 
durch eine Bleistiftmine oder Holzspäne – können 
Sie den blockierenden Gegenstand mit einem 
spitzen Objekt von den Anspitzmessern entfer-
nen. Halten Sie den Anspitzer über Kopf, um den 
Gegenstand heraus fallen lassen zu können.

	� Lassen Sie beim Anspitzen zwei bis drei Umdreh
ungen des Schneidmessers vergehen. Nehmen Sie 
dann den Stift aus der Anspitzöffnung 5 , 6  und 
kontrollieren Sie, ob der Stift nach Ihren Wünschen 
angespitzt ist.

	� Wiederholen Sie den Anspitzvorgang gegebenen-
falls so oft, bis das gewünschte Ergebnis erreicht ist.

	� Entleeren Sie das Auffanggefäß 4 , wenn es voll 
ist. Ziehen Sie es dazu aus dem Gerät heraus.

	� Sollte die Geschwindigkeit der Anspitzmesser lang-
samer werden, müssen die Batterien ausgetauscht 
werden. Gehen Sie dazu wie im Kapitel „Batterien 
einlegen/auswechseln“ beschrieben vor.

	 Fehlerbehebung

	� Das Gerät enthält elektronische Bauteile. Daher 
ist es möglich, dass es Funkübertragungsgeräte 

	 Gebrauch

 VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Achten Sie darauf, nicht mit den Fingern in 
eine der Anspitzöffnungen 5 , 6  zu ge-

raten. Berühren Sie keinesfalls die Anspitzmesser! 
Hinweis: Halten Sie das Auffanggefäß 4  während 
des Anspitzens geschlossen. Das Öffnen des Auffang-
gefäßes 4  unterbricht die Stromzufuhr.
	� Stecken Sie zum Anspitzen einen Stift der Größe 

6 – 8 mm in die vorgesehene Anspitzöffnung 5 . 
Das Anspitzen erfolgt automatisch.

	 Für Stifte der Größe 9 – 12 mm muss 
die Sicherungstaste 3  gehalten und 
geschoben werden, um die Anspitz- 

	� öffnung 6  freizugeben. Danach kann der Stift 
in die Anspitzöffnung 6  eingeführt werden und 
das Anspitzen erfolgt automatisch.

Risiko der Beschädigung des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den angegebenen 

Batterietyp/Akkutyp!
	� Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der Polaritäts-

kennzeichnung (+) und (-) an Batterie/Akku und 
des Produkts ein.

	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie/Akku und im 
Batteriefach vor dem Einlegen mit einem trocke-
nen, fusselfreien Tuch oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Batterien/Akkus  
umgehend aus dem Produkt.

	 Inbetriebnahme

	� Batterien einlegen/auswechseln
	 siehe Abbildung A.

	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, ver-
meiden Sie den Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie 
die betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Batte-
rien/Akkus können bei Berührung mit 

der Haut Verätzungen verursachen. Tragen Sie 
deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien/Akkus 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, um 
Beschädigungen zu vermeiden.

	� Verwenden Sie nur Batterien/Akkus des gleichen 
Typs. Mischen Sie nicht alte Batterien/Akkus mit 
neuen!

	� Entfernen Sie die Batterien/Akkus, wenn das Pro-
dukt längere Zeit nicht verwendet wird.

Sicherheit

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

	� Allgemeine Sicherheitshinweise
Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. 
Das Produkt ist kein Spielzeug.
	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 

darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des  
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus  
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 

3 	 Sicherungstaste
4 	 Auffanggefäß
5 	�   Anspitzöffnung für Stifte mit ø von 6 – 8 mm
6 	�   Anspitzöffnung für Stifte mit ø von 9 – 12 mm

	 Technische Daten
Batterietyp: 	� nicht aufladbar, 4 x AA 

(LR6), 1,5 V   
Emissions-Schalldruckpegel:	� 	� <83 dB(A),  

K=3 dB(A) 
	 Lieferumfang

1 Elektrischer Anspitzer
4 nicht aufladbare Batterien AA (LR6)
1 Bedienungsanleitung 

Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom/-spannung

Batteriebetrieben

Nur für den Innenbereich

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

   Elektrischer Anspitzer

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
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